
Aparajitha Stotram

॥ अपरािजता �तो�म ्॥

नमो दे�य ैमहादे�य ै�शवाय ैसतत ंनमः ।

नमः �कृ�य ैभ�ाय ै�नयताः �णताः �मताम ्॥ १ ॥

namō dēvyai mahādēvyai śivāyai satataṁ namaḥ |

namaḥ prakr̥tyai bhadrāyai niyatāḥ praṇatāḥ smatām || 1 ||

న� �ే��ౖ� మ��ే��ౖ� ��ా��� సతతం నమః |

నమః ప�కృ�ౖె� భ��� ��� �య��ః ప�ణ��ః స���� || ౧ ||

நேமா ேத³�ைய மஹாேத³�ைய ஶிவாைய ஸதத� நம꞉ |

நம꞉ �ர���ைய ப⁴�³ராைய நியதா꞉ �ரணதா꞉ �மதா� || 1 ||

Meaning: I always offer my respectful obeisances unto the goddess, the great goddess, Shiva.

I offer my obeisances to the auspicious nature, who is self-controlled and bows down to her.

रौ�ाय ैनमो �न�याय ैगौय� धा�य ैनमो नमः ।

�यो��नाय ैचे�द�ु�प�य ैसखुाय ैसतत ंनमः ॥ २ ॥

raudrāyai namō nityāyai gauryai dhātryai namō namaḥ |

jyōtsnāyai cēndurūpiṇyai sukhāyai satataṁ namaḥ || 2 ||

����� ��� న� ������� ������ ���ౖె�� న� నమః |

జ��������� �ేను� ర��ిణ�ౖ� సుఖ���� సతతం నమః || ౨ ||

ெரௗ�³ராைய நேமா நி�யாைய ெகௗ³�ைய தா⁴��ைய நேமா நம꞉ |



�ேயா��னாைய ேச��³�ப��ைய ஸுகா²ைய ஸதத� நம꞉ || 2 ||

Meaning: I offer my respectful obeisances unto you, who are terrible, eternal, beautiful and
motherly.

O effulgent one, you are always happy in the form of the moon.

क�या�य ै�णता व�ृ�य ै�स��य ैकुम� नमो नमः ।

नरृै�य ैभभूतृां ल��य ैशवा��य ैत ेनमो नमः ॥ ३ ॥

kalyāṇyai praṇatā vr̥ddhyai siddhyai kurmō namō namaḥ |

nairr̥tyai bhūbhr̥tāṁ lakṣmyai śarvāṇyai tē namō namaḥ || 3 ||

కల��ణ�ౖ� ప�ణ�� వృ�ె�� � �ి�ె�� � క���� న� నమః |

��ౖరృ�ౖె� భ�భృ��ం ల����� శ�ా�ణ�ౖ� �ే న� నమః || ౩ ||

க�யா�ைய �ரணதா ���³�⁴ைய ஸி�³�⁴ைய ��ேமா நேமா நம꞉ |

ைந���ைய �⁴�⁴�தா� ல��ைய ஶ�வா�ைய ேத நேமா நம꞉ || 3 ||

Meaning: I offer my obeisances to you, who are the source of all auspiciousness, growth and
perfection.

Obeisances unto You, the goddess of fortune, who is the source of all earthly powers.

दगुा�य ैदगु�पाराय ैसाराय ैसव�का�र�य ै।

�या�य ैतथवै कृ�णाय ैध�ूाय ैसतत ंनमः ॥ ४ ॥

durgāyai durgapārāyai sārāyai sarvakāriṇyai |

khyātyai tathaiva kr̥ṣṇāyai dhūmrāyai satataṁ namaḥ || 4 ||

దు�ా� ��� దుర��ా�ా��� �ా�ా��� సర��ా��ణ�ౖ� |

ఖ���ౖె� త�ౖెవ కృ�ా� ��� ధూమ�� ��� సతతం నమః || ౪ ||

�³�கா³ைய �³�க³பாராைய ஸாராைய ஸ�வகா��ைய |

�²யா�ைய தைத²வ ���ணாைய �⁴�ராைய ஸதத� நம꞉ || 4 ||



Meaning: O Durgā, O Durgapara, O Sarai, O all-pervading one,

I always offer my obeisances to the famous and also to the black smoke.

अ�तसौ�या�तरौ�ाय ैनता�त�य ैनमो नमः ।

नमो जग���त�ठाय ैदे�य ैकृ�य ैनमो नमः ॥ ५ ॥

atisaumyātiraudrāyai natāstasyai namō namaḥ |

namō jagatpratiṣṭhāyai dēvyai kr̥tyai namō namaḥ || 5 ||

అ���మ�������� ��� న��స���ౖ� న� నమః |

న� జగత����ా� ��� �ే��ౖ� కృ�ౖె� న� నమః || ౫ ||

அதிெஸௗ�யாதிெரௗ�³ராைய நதா�த�ைய நேமா நம꞉ |

நேமா ஜக³��ரதி�டா²ைய ேத³�ைய ���ைய நேமா நம꞉ || 5 ||

Meaning: I offer my respectful obeisances unto that most gentle and fearful goddess.

Obeisances to the goddess Kṛti, who establishes the universe.

या देवी सव�भतूषे ु�व�णमुाये�त शि�दता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ ६ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu viṣṇumāyēti śabditā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 6 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� �ష�� మ���� శ���� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౬ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு வ���மாேயதி ஶ�³தி³தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 6 ||

Meaning: The goddess who is called Viṣṇumāyā in all living beings is called Viṣṇumāyā.

I offer my respectful obeisances unto her.



या देवी सव�भतूषे ुचेतने�य�भधीयत े।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ ७ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu cētanētyabhidhīyatē |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 7 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� �ేత��త����య�ే |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౭ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு ேசதேன�யப�⁴த�⁴யேத |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 7 ||

Meaning: She is the goddess who is called the consciousness of all living beings.

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुब�ु�ध�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ ८ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu buddhirūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 8 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� బ����ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౮ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு �³�³தி⁴�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 8 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of intelligence in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ु�न�ा�पेण सिं�थता ।



नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ ९ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu nidrārūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 9 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� ���� ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౯ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு நி�³ரா�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 9 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of sleep in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ु�ुधा�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ १० ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu kṣudhārūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 10 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� ���ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౧౦ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு �ுதா⁴�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 10 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of hunger in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुछाया�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ ११ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu chāyārūpēṇa saṁsthitā |



namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 11 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� ��య�ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౧౧ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு சா²யா�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 11 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of shadow in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुशि�त�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ १२ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu śaktirūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 12 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� శ���ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౧౨ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு ஶ�தி�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 12 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of Shakti in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुत�ृणा�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ १३ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu tr̥ṣṇārūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 13 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� తృ�ా� ర���ణ సం�ి��� |



నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౧౩ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு ���ணா�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 13 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of thirst in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ु�ाि�त�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ १४ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu kṣāntirūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 14 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� ��ం�ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౧౪ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு �ா�தி�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 14 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of forgiveness in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुजा�त�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ १५ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu jātirūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 15 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� జ��ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౧౫ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு ஜாதி�ேபண ஸ��தி²தா |



நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 15 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of race in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुल�जा�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ १६ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu lajjārūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 16 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� లజ�� ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౧౬ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு ல�ஜா�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 16 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of shame in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुशाि�त�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ १७ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu śāntirūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 17 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� �ాం�ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౧౭ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு ஶா�தி�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 17 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of peace in all living beings



I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ु��धा�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ १८ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu śraddhārūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 18 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� శ���� ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౧౮ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு �ர�³தா⁴�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 18 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of faith in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुकाि�त�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ १९ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu kāntirūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 19 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� �ాం�ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౧౯ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு கா�தி�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 19 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of radiance in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.



या देवी सव�भतूषे ुल�मी�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ २० ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu lakṣmīrūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 20 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� ల���ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౨౦ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு ல�ம��ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 20 ||

Meaning: The goddess Lakshmi is situated in all beings.

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुव�ृ��पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ २१ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu vr̥ttirūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 21 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� వృ��ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౨౧ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு ���தி�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 21 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of Vṛtti in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ु�म�ृत�पेण सिं�थता ।



नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ २२ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu smr̥tirūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 22 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� స�ృ�ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౨౨ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு ���தி�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 22 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of remembrance in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुदया�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ २३ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu dayārūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 23 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� దయ�ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౨౩ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு த³யா�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 23 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of mercy in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुतिु�ट�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ २४ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu tuṣṭirūpēṇa saṁsthitā |



namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 24 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� త��ి�ర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౨౪ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு ����ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 24 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of satisfaction in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ुमात�ृपेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ २५ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu mātr̥rūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 25 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� మ�తృర���ణ సం�ి��� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౨౫ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு மா���ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 25 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of mother in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

या देवी सव�भतूषे ु�ाि�त�पेण सिं�थता ।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ २६ ॥

yā dēvī sarvabhūtēṣu bhrāntirūpēṇa saṁsthitā |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 26 ||

య� �ే� సర�భ��ేష� ��� ం�ర���ణ సం�ి��� |



నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౨౬ ||

யா ேத³வ � ஸ�வ�⁴ேதஷு �⁴ரா�தி�ேபண ஸ��தி²தா |

நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 26 ||

Meaning: The goddess who is situated in the form of illusion in all living beings

I offer my respectful obeisances unto her.

इि��याणाम�ध�ठा�ी भतूानां चा�खलेष ुया ।

भतूषे ुसतत ंत�य ै�या��य ैदे�य ैनमो नमः ॥ २७ ॥

indriyāṇāmadhiṣṭhātrī bhūtānāṁ cākhilēṣu yā |

bhūtēṣu satataṁ tasyai vyāptyai dēvyai namō namaḥ || 27 ||

ఇం���య�ణ�మ���ా� �� భ�����ం ���ల�ష� య� |

భ��ేష� సతతం త��ౖ� �ా����� � �ే��ౖ� న� నమః || ౨౭ ||

இ��³�யாணாமதி⁴�டா²�� �⁴தானா� சாகி²ேலஷு யா |

�⁴ேதஷு ஸதத� த�ைய �யா��ைய ேத³�ைய நேமா நம꞉ || 27 ||

Meaning: She is the controller of the senses and of all living beings.

I offer my respectful obeisances unto that goddess who pervades all living entities.

�च�त�पेण या कृ��नमेत� �या�य ि�थता जगत ्।

नम�त�य ैनम�त�य ैनम�त�य ैनमो नमः ॥ २८ ॥

citirūpēṇa yā kr̥tsnamētad vyāpya sthitā jagat |

namastasyai namastasyai namastasyai namō namaḥ || 28 ||

��ర���ణ య� కృత����త� �ా�ప� �ి��� జగ� |

నమస���ౖ� నమస���ౖ� నమస���ౖ� న� నమః || ౨౮ ||

சிதி�ேபண யா ����னேமத�³ �யா�ய �தி²தா ஜக³� |



நம�த�ைய நம�த�ைய நம�த�ைய நேமா நம꞉ || 28 ||

Meaning: She is the one who pervades the entire universe in the form of Chiti.

I offer my respectful obeisances unto her.


